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Podmienky na absolvovanie predmetu

Priebežné hodnotenie je za aktívnu účasť študenta na seminároch (povinnú účasť na prednáškach) a 
odovzdávanie zadaných úloh. Študent môže mať absenciu maximálne dvakrát počas semestra, v opačnom 
prípade sa nemôže zúčastniť záverečného hodnotenia. Záverečné hodnotenie 100% získa študent za 
záverečný test, v ktorom preukáže svoje teoretické znalosti a praktické zručnosti podľa nasledujúcej 
stupnice: 100 – 92 % – A, 91 – 83 % – B, 82 – 74 % – C, 73 – 65 % – D, 64 – 56 % – E, 55 – 0 % – FX.

Priebežné hodnotenie

Priebežné hodnotenie je za aktívnu účasť študenta na seminároch (povinnú účasť na prednáškach) a 
odovzdávanie zadaných úloh. Študent môže mať absenciu maximálne dvakrát počas semestra, v opačnom 
prípade sa nemôže zúčastniť záverečného hodnotenia.

Záverečné hodnotenie

Záverečné hodnotenie 100% získa študent za záverečný test, v ktorom preukáže svoje teoretické znalosti 
a praktické zručnosti podľa nasledujúcej stupnice: 100 – 92 % – A, 91 – 83 % – B, 82 – 74 % – C, 73 – 65 % – 
D, 64 – 56 % – E, 55 – 0 % – FX.

Výsledky vzdelávania

Absolvovaním prednášok z predmetu Revízia odborných textov získava študent potrebné teoretické 
vedomosti primárne z oblasti lingvistiky, sekundárne z oblasti translatológie. Predmet zásadne prehlbuje 
nadobudnuté poznatky študenta z rozličných jazykových rovín: morfológie, syntaxe, štylistiky, pragmatiky, 
sémantiky, kontrastívnej lingvistiky a to hneď dvoch jazykov – anglického a slovenského. Študent rozumie 
základným pojmom súvisiacim s úpravou textu a orientuje sa v základných normách a pravidlách. Ďalej si 
osvojuje zručnosti revízie na reálnych textoch a tak teoretické vedomosti aplikuje v praxi. V rámci 
„mäkkých kompetencií“ študent získa všeobecné znalosti a rozhľad, schopnosť využívať odborné znalosti 
v praxi, znalosť podmienok, kedy môže použiť znalosti v praxi, schopnosť identifikovať a riešiť záťažové 
situácie v praxi a schopnosť tvorivého a pružného myslenia a konania. Azda najdôležitejšou je schopnosť 
tvorivého a pružného myslenia a konania, bez ktorej sa úprava textov nezaobíde.



Stručná osnova predmetu

Stručná osnova predmetu: 
Prednášky:
1. Úvod do štúdia. Základné pojmy (oprava, revízia, korektúra). 
2. Definícia textu, štýlu a terminológie ich vplyv na revíziu. 
3. Princípy revízie textu. 
4. Revízia ako tvorivá činnosť. Miera revízie. 
5. Norma na úpravu textov a ich význam v praxi. 
6. Overovanie správnosti informácií. 
7. Základné kodifikačné príručky a práca s nimi.
8. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka. 
9. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka. 
10. Základné chyby pri preklade z anglického jazyka do slovenského jazyka. 
11. Detekcia chýb v textoch. 
12. Odstraňovanie chýb. 

Semináre:
1. Základné pojmy (oprava, revízia, korektúra) v praxi. 
2. Overovanie správnosti informácií. 
3. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka v praxi. 
4. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka v praxi. 
5. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na slovenských textoch. 
6. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade publicistického textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
7. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade administratívneho textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
8. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade náboženského textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
9. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade esejistického textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
10. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade populárno-náučného textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
11. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade odborného textu z anglického jazyka do slovenského 
jazyka. 
12. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade odborného textu z anglického jazyka do slovenského 
jazyka.

Sylabus predmetu

Stručná osnova predmetu: 
Prednášky:
1. Úvod do štúdia. Základné pojmy (oprava, revízia, korektúra). 
2. Definícia textu, štýlu a terminológie ich vplyv na revíziu. 
3. Princípy revízie textu. 
4. Revízia ako tvorivá činnosť. Miera revízie. 
5. Norma na úpravu textov a ich význam v praxi. 
6. Overovanie správnosti informácií. 
7. Základné kodifikačné príručky a práca s nimi.
8. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka. 



9. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka. 
10. Základné chyby pri preklade z anglického jazyka do slovenského jazyka. 
11. Detekcia chýb v textoch. 
12. Odstraňovanie chýb. 

Semináre:
1. Základné pojmy (oprava, revízia, korektúra) v praxi. 
2. Overovanie správnosti informácií. 
3. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka v praxi. 
4. Základné pravidlá slovenského spisovného jazyka v praxi. 
5. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na slovenských textoch. 
6. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade publicistického textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
7. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade administratívneho textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
8. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade náboženského textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
9. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade esejistického textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
10. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade populárno-náučného textu z anglického jazyka do 
slovenského jazyka. 
11. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade odborného textu z anglického jazyka do slovenského 
jazyka. 
12. Nácvik detekcie a odstraňovania chýb na preklade odborného textu z anglického jazyka do slovenského 
jazyka.
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Jazyk, ktorého znalosť je potrebná na absolvovanie predmetu

slovenský, anglický



Poznámky

časová záťaž študenta: 60 hodín, z toho:
Prezenčné / Kombinované štúdium (P, S, C): 24 hodín 
samoštúdium: 12 hodín 
iné: domáce zadania: 24 hodín


